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世界の見方が 
変わる旅
1896年、私たちは故郷ノルウェーから探検の旅に出発しました。地平線の向こうに何があるのかを
知りたいという情熱を持ち、先駆的な航海者たちの航跡をたどりながら、世界の境界を塗り替えて
きました。 

私たちは探検クルーズのリーダーとして、好奇心あふれる旅人を誘う地へご案内します。 
HXエクスペディションでは、北極の雄大な風景の中でホッキョクグマを見つけたり、ガラパゴス諸島
でウミイグアナが日光浴する姿を観察したり、スタイリッシュで専用設計の探査船で南極のペンギン
に間近で出会ったりと、驚異の世界を身近に体験できます。 

船上講座やサイエンスセンターでは、歴史、文化、科学、芸術に関する探検チームの解説があなたの
知的好奇心を刺激します。そして、訪れた地への理解を深め、より愛着を持って旅を締めくくることが
できるでしょう。

私たちの使命は「世界で最も持続可能な探検旅行会社」になることです。モーニングスター・サステ
ナリティクス社の2023年クルーズ企業ESGランキングで最高位を獲得した当社は、業界初の使い捨
てプラスチック廃止や重油の使用撤廃、さらに世界初のハイブリッド動力クルーズ船を導入するな
ど、持続可能な航海のパイオニアとして業界をリードしています。

私たちと一緒に旅を続け、世界の見方を変えてみましょう。

オーン・ハーバー（南極）でのカヤック
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全身で感じる秘境探検ツアーへ
探検スイートを予約すれば、まるで自分だけの広々としたサービス付きアパートメントで世界を探検するような体験ができます。プライベー
トバルコニー、浴槽、ミニバー、そして広々とした窓を備えたスタイリッシュなスイートは、最大4名様までご利用可能です。*さらに、レストラン
Lindstrømでの豪華なダイニングも含まれており†、豪華な冒険を引き立てる、特別で洗練された時間をお楽しみいただけます。

* アメニティは船ごとに異なります。より詳しくは、本パンフレットの「当社の船」セクションをご覧ください。
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MSロアール・アムンセンの探検スイート

探検スイートのバスルーム（MSロアール・アムンセン） MSフリチョフ・ナンセンの探検スイート次のペ ジの左から右へ：©Andrea Klaussner / HX, ©Clara Tuma / HX

† MSスピッツベルゲンまたはMSサンタクルスIIではご利用いただけません。
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当社の船舶
快適さとスタイルを兼ね備え、機動性と持続可能性にも 
優れたHXの探検船は、探検専用に設計されています。

南極を航海するMSロアール・アムンセン
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お役立ち情報（続き）
Wi-Fiおよび携帯電話

探検クルーズは、現代の喧騒から離れ、自然とつながり直す絶好の機会です。船内ではWi-Fiを提供しております
が、遠隔地を航行中は通信範囲や速度が幅な制限が生じるため、ストリーミングサービスはご利用いただけませ
ん。接続は衛星リンクを通じて提供されますが、陸上のモバイル通信インフラに近い場合のみモバイル通信が可能
です。 

特に南極、カナダ北極圏、グリーンランドの大部分、スバールバル諸島、アラスカ及びガラパゴスの多くの地域で
は、陸上での携帯電話通信が利用不可もしくは極めて限定的となります。

寄港地ツアー

豊富なオプショナル寄港地ツアーは事前予約可能ですが、空き状況により承ります。確実にご参加いただくため、
できるだけ早めのご予約をおすすめします。

フライト、送迎、ホテル

旅程によっては、フライト、送迎、ホテル滞在が含まれている場合と含まれていない場合があります。詳細は、ウェブ
サイトの各航海ページでご確認ください。フライトが含まれていない場合は、当社にて手配可能ですのでお気軽に
お問い合わせください。

フライト、送迎、ホテル

当社はダイナミックプライシングポリシーを採用しています。表示されている「〇〇円から」の価格は、最もリーズナ
ブルなキャビンクラスの最低価格を示しています。料金は収容人数に基づき変動し、空き状況により随時変更され
る可能性があります。ご予約時点で表示された金額が最終支払い価格となります。 
 
当社の料金は2名1室利用を基準として設定されています。お1人様でご旅行の場合はシングルサプリメント料金が
適用されますが、キャンペーン期間中は追加料金なしでご利用いただける場合もございます。最新のキャンペーン
は、travelhx.com/au/offersをご確認ください。

アクセシビリティ

当社のほとんどの船は段差のないアクセスと車椅子対応キャビンを備わっております。船内を快適に移動するた
めに必要な場合は、車椅子をご持参ください（幅60cmまで）。サポートが必要な場合は、信頼できる同伴者とのご
旅行をおすすめします。ご予約時にお客様のご要望をお知らせください。 

寄港地観光・アクティビティに関しては可能な限りバリアフリー対応を心がけておりますが、現地委託事業者が運
営するため、全てのプログラムへの適合を保証するものではありません。また、上陸地の一部は小型探検船でのみ
アクセスが可能です。乗降の際にはご自身でステップの昇降ができる必要となります。

健康と安全

お客様の安全、健康、快適さは私たちにとって最優先事項です。そのため、船内には各種安全対策を整備しており
ます。すべての船は国際的な安全基準に準拠しており、氷海海域を含む各航行地域に適した最新鋭の船体設計を
採用しております。航海開始時には、安全装備の使用方法や場所を含む必須の安全ブリーフィングが行われます。
また、すべての船には医師と看護師が常駐する医療センターがあります。キャビンのドア内側にも「安全注意事項」
が掲示されていますので、必ずご一読ください。

• 防風および防水性のあるズボン
• 保温下着上下セット（ウール素材を推奨）
• 暖かい帽子またはヘッドバンド
• スカーフまたはスヌード
• ウールのセーター、フリースのセーター/ジャケット
• 手袋とミトン（フリースやウール素材推奨）
• 極地用保温靴下

• 速乾性のある服
• 半袖および長袖Tシャツ
• 暖かい日用のショートパンツ
• 涼しい日用の長ズボン
• 濡れても気にならないサンダルやシューズ
• つばの広い日除け帽子
• 軽量の防水ジャケットやレインポンチョ
• 水着

寒冷地へのご旅行：

暖かい地域へのご旅行：

全目的地共通：

• パスポートとそのコピー
• クレジットカード（Visa、American 
Express、Diners、MasterCardがご利用になれます）
• 運転免許証（スノーモービルやATVのセルフドライブ
ツアーに参加予定の場合）
• 予期せぬ旅行の延長に備えた十分な薬
• ヨーロッパ2ピンプラグ用の旅行用アダプター（MS
サンタクルスIIではアメリカ2ピンプラグ用アダプター
が必要です）
• リラックスしたカジュアルな服装（船内にドレスコー
ドはありません）
• 足首をサポートする防水登山靴
• 船内用の快適なシューズ
• 水着やジム用の衣服
• 必需品を入れる小型の防水バックパック
• 日焼け止め
• UVフィルター付きサングラス
• UV対策のリップクリーム
• 虫除けスプレー
• 虫刺され用のかゆみ止めクリーム
• バイノキュラー
• 予備の電池

持ち物リスト
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航路の選び方
南極

命が芽吹く季節：春の南極探検

FRANT2608

ブエノスアイレス — サンティアゴ・デ・チレ

ツアー開始 ツアー終了 船名

2026年10月
16日

2026年11月7日 MSフラム

南極大陸の見どころ
FNANT2610

ブエノスアイレス — ブエノスアイレス

ツアー開始 ツアー終了 船名

2026年10月30日 2026年11月10日 MSフリチョフ・ナンセン

2026年11月9日 2026年11月20日 MSフリチョフ・ナンセン

2026年11月19日 2026年11月30日 MSフリチョフ・ナンセン

2026年11月29日 2026年12月10日 MSフリチョフ・ナンセン

2026年12月9日 2026年12月20日 MSフリチョフ・ナンセン

2026年12月19日 2026年12月30日 MSフリチョフ・ナンセン

2026年12月29日 2027年1月9日 MSフリチョフ・ナンセン

2027年1月8日 2027年1月19日 MSフリチョフ・ナンセン

2027年1月18日 2027年1月29日 MSフリチョフ・ナンセン

2027年1月28日 2027年2月8日 MSフリチョフ・ナンセン

2027年2月7日 2027年2月18日 MSフリチョフ・ナンセン

2027年2月17日 2027年2月28日 MSフリチョフ・ナンセン

2027年2月27日 2027年3月10日 MSフリチョフ・ナンセン

2027年3月9日 2027年3月20日 MSフリチョフ・ナンセン

象徴的な南極：伝説の探検家の航路
AMANT2610

ブエノスアイレス — ブエノスアイレス

ツアー開始 ツアー終了 船名

2026年10月31日 2026年11月15日 MSロアール・アムンセン

2026年11月14日 2026年11月29日 MSロアール・アムンセン

2026年12月12日 2026年12月
27日

MSロアール・アムンセン

2027年2月20日 2027年3月7日 MSロアール・アムンセン

南極、フォークランド諸島、サウスジョージア
島を深く知る探検クルーズ
FRANT2609

サンティアゴ・デ・チレ — サンティアゴ・デ・チレ

ツアー開始 ツアー終了 船名

2026年11月6日 2026年11月28日 MSフラム

2026年11月27日 2026年12月19日 MSフラム

2026年12月18日 2027年1月9日 MSフラム

2027年1月8日 2027年1月30日 MSフラム

2027年1月29日 2027年2月20日 MSフラム

2027年2月19日 2027年3月13日 MSフラム

南極とフォークランド諸島の探検クルーズ
AMANT2611

ブエノスアイレス — ブエノスアイレス

ツアー開始 ツアー終了 船名

2026年11月28日 2026年12月13日 MSロアール・アムンセン

2027年3月6日 2027年3月21日 MSロアール・アムンセン

2027年3月20日 2027年4月4日 MSロアール・アムンセン

南極圏探検クルーズ
AMANT2612

ブエノスアイレス — ブエノスアイレス

ツアー開始 ツアー終了 船名

2026年12月
26日

2027年1月10日 MSロアール・アムンセン

2027年1月9日 2027年1月24日 MSロアール・アムンセン

2027年1月23日 2027年2月7日 MSロアール・アムンセン

2027年2月6日 2027年2月21日 MSロアール・アムンセン

南極とフォークランド諸島： 
プンタ・アレナスからブエノスアイレスへ
FRANT2610

サンティアゴ・デ・チレ：ブエノスアイレス

ツアー開始 ツアー終了 船名

2027年3月12日 2027年4月4日 MSフラム

南極とフォークランド諸島の探検クルーズ 
（北行ルート）

FNANT2611

ブエノスアイレス — ブエノスアイレス

ツアー開始 ツアー終了 船名

2027年3月19日 2027年4月6日 MSフリチョフ・ナンセン

©Yuri Choufour / HX

南極のペンギン
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一般利用規約
本利用規約は、2024年11月1日以降に行われた予約に適用されます。

1.お客様の契約について
本予約利用規約、当社のプライバシーポリシー、当社の出版物（本パンフ 
レットまたはウェブサイトを含む）に記載された情報、および予約確認前に
お客様に提示したその他の書面による情報は、HX Group Ltd（登記住所： 
1st Floor, 210 Pentonville Road, London, N1 9JY、会社番号：14918176） 

（以下「当社」、「当社へ」、「当社の」または「HX」といいます）との契約の 
基礎を形成します。

お客様が当社を通して航空パッケージ旅行またはクルーズ旅行を予約し
た場合、お客様または旅行代理店が当社に予約確認を要請した時点で契
約が成立します。契約成立後、当社はお客様が予約された航路手配または
航空パッケージ旅行を提供する責任を負い、お客様はそれらに対する代金
を支払う責任を負います。いずれの場合も、これらの利用規約が適用され
ます。お客様は、お客様のために当社が行った追加の予約についても、支払
いの責任を負います。これには、国際線航空券（航空パッケージに含まれて
いないもの）、オプションツアー、旅行保険またはお客様から依頼されて予
約したその他の追加の旅行が含まれます。

お客様が予約を行う場合、お客様は、ご自身が同行者を代表して本利用規
約に同意する権限を有し、また、同行者全員分の金額を当社に支払う責任
を負うことを保証します。さらに、お客様は、当社のプライバシーポリシーに
従った個人データの利用に同意するものとします。また、予約に記載された
すべての関係者を代表して、個人情報（該当する場合には、健康状態や障
害、食事制限などの機微データを含む）を当社に提供する権限を有するも
のとします。当社は、仮予約または条件付き予約をお受けすることはできま
せん。当社は、すべての書類および関連情報をお客様に送付し、お客様は、
同行者全員にすべての情報を確実に共有する責任を負います。

セキュリティ の理由により、すべての成人の乗客は、電話番号およびメー
ルアドレスを含む連絡先情報を提供する必要があります。当社は、必要な
情報の受領が確認できない場合、旅行書類を発行いたしません。

予約金を受領後、当社は確認書（インボイス）を送付いたします。お客様は、
到着後速やかに内容をご確認ください。その後、予約内容の変更または 
キャンセルを希望される場合は、変更手数料またはキャンセル料および追
加費用（下記を参照）をお支払いいただく場合があります。ただし、その金
額は予約金額の全額に達する場合がありますのでご注意ください。請求
書及び旅行書類は、それぞれ1通のみ発行されます。いずれの当事者も、
本予約規約に対する口頭による変更は一切認められません。あらゆる変更
は、HX Group Ltdの最高責任者の署名付きの書面で行う必要があります。

旅行代理店を通して旅行を予約する場合、すべての連絡は、その代理店
を通して行う必要がございます。すべての連絡で、予約参照番号を伝えて
ください。

お客様は、ご自身および同行者全員のビザその他の入国要件を遵守する
責任を負うものとします。

当社は、この契約を第三者に譲渡することがあります。以下の点にご注意
ください。当社は本規約に基づく権利及び義務を他の組織に移転する権
利を留保します。このような権利義務の移転は、企業再編時に起きる可能
性が最も高くなります。このような事態が発生したときには、必ずお客様
に書面で通知し、譲渡によってお客様の契約に基づく権利が影響を受け
ないようにします。

2.お客様の金銭的な保護
HX Group Ltdは、お客様の予約を履行および提供する責任を負います。HX 
Group Ltdは英国で運営されている株式会社ですが、英国で予約を行うお
客様に適用されるATOL（Air Travel Organiser's Licence：航空旅行業者ラ
イセンス）やABTA （Association of British Travel Agents：英国旅行業協会）
の特定の金銭的な保護は、英国国外で予約をされたお客様に適用するこ
とはできません。そのため、当社は該当する全てのお客様に対し、本予約
規約で要求される取消・遅延・医療緊急事態等の不測の事態から旅行投
資を保護するため、旅行保護プランの購入を推奨いたします。さらに、事業
者の破産または不履行にも適用されるプランをお勧めします。一部の旅
行先においては、特定の補償内容・水準を満たす旅行保険への加入が必
要な場合があります。

3.支払い

お客様が自分の予約を確定後、旅行代金全額を以下の方法でお支払い
ください。

	 i. �出発予定日までの日数が90日超の時点で予約を行った場合、返金不
可の予約金、25%をお支払いください。旅行代金の残金は、出発90日
前までのお支払いをお願いします。請求書は一度しかお送りしません
ので、ご注意ください。旅行関係書類は、出発の7～14日前に発行され
ます。

	 ii.	� 出発予定日までの日数が90日未満の時点で予約を行った場合は、
全額を予約時に支払う必要があります。

予約金のお支払いには、当社は、銀行のデビットカードまたはクレジット
カードを使用することを推奨しています。残額の支払いには現金、銀行の
デビットカード、クレジットカード、または小切手を使用できます（小切手
の場合、換金手続きも含め 記の支払期日に間に合う必要があります。
当社が受領後5営業日の清算期間を必要とします）。

出発90日以内のご予約は即時全額お支払いが必要で、キャンセルしても
返金されませんのでご注意ください。

お支払い期限までに入金がないと予約が自動的にキャンセルされます 
（原則として支払い催促通知は送付いたしません）。この場合、キャンセル

料金がかかりますのでご注意ください（詳細は下記『キャンセルについて』
をご覧ください）。

4.船旅に適した健康状態、妊娠、身体障害または運動機能低下、医療/移
動用器具
運行会社が国際法・EU法・国内法で定められた安全要件、または船旗国等
の管轄当局が設定した安全基準に則り旅客を安全に輸送するため、全て
の乗船者は自身が海 旅行に耐える健康状態であり、自身の行動や体調
が船舶の安全や他の旅客の快適性を損なわないことを保証するものとし
ます。運動機能の低下した方について、旅行/休暇の一般的な適性に関す
る情報は、旅行の営業およびマーケティングの資料に記載されています。具
体的な情報は、ご請求に応じて提供いたします。

該当する国際法・EU法・国内の適用法令に従って乗客を安全に搬送可能か
を評価するため、当社は、すべての乗客に旅行に適した健康状態を証明す
る診断書の提出を要求する権利を留保します。当社は、当社が必要と判断
した場合、乗船前に健康状態の問診を行う権利を有します。

当社、船長または会社から指名された医療代表者が、乗客が何らかの理由
により旅行するのに適していない、安全を脅かす可能性がある、いずれかの
港で 陸を拒否される可能性がある、または乗客の維持、支援もしくは帰
還の責任を運行会社が負う可能性がある、と判断した場合、搬送船または
船長は、以下のいずれかの措置を講じる権利を有します。

	 i. �いずれかの港で当該乗客の乗船を拒否する。

	 ii.	� いずれかの港で当該乗客を下船させる。

	 iii.	� 当該乗客を別の寝台または客室に移す。

	 iv.	� 会社から指名された医療代表者が妥当と判断した場合、当該乗客
の費用で、任意の港の保健医療施設に留置するか、監禁するか、移
送する。

	 v. �船舶の指名された医療代表者と船長の両者または一方が必要と判
断した場合、応急処置を行い、薬物、医薬品、その他の物質を投与す
るか、当該乗客を任意の港の病院またはその他の類似施設に収容ま
たは監禁する。

安全性または旅行する適切さを考慮した結果として乗客の乗船が拒否さ
れた場合、当社および運行会社のいずれも、これによって当該乗客に生じ
た損失または支出を負担する責任を負わず、当該乗客は、運行会社から補
償を受ける権利を有しません。

必要な宿泊設備、座席、またはサービスに関して、支援を必要とする乗客、
特別な要求がある乗客、または特別な設備もしくは機器を必要とする乗
客、または医療機器を持ち込む必要のある乗客は、予約時に当社に通知
する必要があります。特定の健康状態、身体障害または運動機能の低下
により個別の介護または監視が必要な場合、そのような介護または監視
は乗客が手配する必要があり、その乗客の支出で行う必要があります。車
椅子を使用する乗客は、自分用に標準サイズの折りたたみ車椅子を用意
する必要がありますが、旅行中補助者を同行させる必要はありません。当
社または運行会社が書面で同意しない限り、乗客が船内に持ち込む運動
補助機器または医療機器は、客室あたり2品に限られ、総額が2,600ユー
ロを超えないものとします。すべての機器は安全に運搬可能である必要が
あり、出発前に申告する必要があります。運行会社は、当該機器の運搬が安
全ではない場合、または機器の通知が遅かったためにリスク評価の実施が
間に合わない場合、当該機器の運搬を拒否できます。

妊娠中のお客様もご乗船いただけますが、妊娠のどの段階であっても、
クルーズ旅行の前に医師の診察を受ける必要があります。母子の安全の
ため、特定の妊娠段階では医師の診断書が必要になる場合があります。

航海終了時に妊娠23週未満のお客様 - 医師の診断書は必要ありません。

航海終了時に妊娠23週目になるお客様 - ご搭乗には医師の診断書が必
要です。

航海終了時に妊娠24週以上になるお客様 - 母子の安全のため、クルーズ
終了時に妊娠24週になるお客様はご乗船いただけません。

当社は、医療アドバイザーからのアドバイス、保健当局からの指導および指
示、ならびに適用される法律を考慮し、健康および安全に関するポリシーと
手順を継続的に評価しています。そのため、該当するポリシーおよび手順

（乗船手順、ワクチン接種要件、感染の制御措置、乗客の隔離、検疫、緊急
下船を含む）は随時変更される場合があります。具体的な手順は、現地の
規制、科学的および医学的アドバイスの更新、航海時の状況により、航海
ごとに異なる場合があります。さらに、地元の保健当局からの指示、および
法律の変更が、当社の手順およぎ特定の場合の取り扱い方に影響を及ぼ
す可能性があります。当社は、変更について可能な限り速やかにお客様に
通知するために商業的観点において合理的な努力を払う一方、これらの
ポリシーおよび手順を当社のウェブサイトで更新したり、クルーズ前または
クルーズ中に通知したりする場合があります。お客様は、改訂後のまたは新
しいポリシーおよび手順を遵守することに同意するものとします。船舶の管
理は船長が行い、船長はノルウェー船舶安全法に従い、船 における健康
と安全のため、随時方針および手順を変更し、追加措置を要求することが
あります。さらに、現地の保健当局が、船舶に検疫などの措置を課したり、
乗客の下船要件を設定したりする可能性があります。すべての乗客は、か
かる指示、ポリシーおよび手順を遵守する必要があり、お客様または同行
者の誰かがこれに従わない場合、当社は、お客様の乗船の拒否、 陸後の
再乗船の拒否、またはお客様を下船させるもしくは政府および保健当局に
報告する権利を有します。当社、運航者、運送人（またはその取締役、役員、
従業員、代表者）、乗組員または船長のいずれも、乗船拒否、再乗船拒否、
下船、または本利用規約に起因するその他の措置の結果としてお客様に
生じたいかなる損害または費用についても責任を負いません。

お客様は、旅行中（船 、飛行中、船への往復、ホテル、ターミナル、空港、ま
たは観光中を含みますが、これらに限定されません）に、お客様または他の
乗客が伝染病（インフルエンザ、ノロウイルス、COVID-19、風邪を含みます
が、これらに限定されません）にさらされる可能性があることを認め、理解
し、同意します。さらに、伝染病に対処するためのポリシーや手順が整備さ
れていたとしても、人々が会い、交流し、共通の施設を共有する多くの活動
には、このような病気に感染するリスクがあることを理解し、同意します。こ
のリスクはHX、オペレーター、運送業者が制御できる範囲を超えており、排
除することはできません。

規制や渡航制限は頻繁に変更されるため、下船予定の有無に関わらず、お
客様は、航海中に訪問する各国の入国規制（予防接種および検査要件、検
疫義務、入国登録フォームなどを含みますが、これらに限定されません）を
遵守する責任を負います。

5.5.A - 料金

本パンフレットまたはウェブサイトに表示されているすべてのクルーズ料
金はEUR | GBP | AUD（該当する場合）での表示であり、別途記載がない
限り、客室全体を利用する場合の1人あたりの料金です。本利用規約で金
額が EUR | GBP | AUD で表示されている場合、適用される金額と通貨は、 
クルーズ料金が表示される該当通貨に一致します。

複数の寝台があるキャビンの単独利用は制限されるため、このような単独
利用は当社の裁量に委ねられます。

当社は、購入されていない旅行の価格をいつでも変更し、確定している旅
行の価格に誤りがあった場合、それを訂正する権利を留保します。契約確
定前に、お客様が予約を希望する旅行または航空パッケージ旅行の現在
価格をお知らせします。確定している旅行の価格は、常に以下のいずれか
の要因により変動することがあります。

	 i. �燃料やその他の動力源にかかるコストに起因する輸送費。

	 ii. �観光税、着陸税、または港および空港での乗船料もしくは下船料な
ど、旅行の実施に直接関与しない第三者によって課される、旅行に適
用される税金または料金のレベル。

	 iii. パッケージに関係する為替レート。

本条項に従い、増加額がお客様に請求されます。必要な場合には、当社が
新しい請求書を発行して関係する調整をお客様に通知します。ただし、こ
れによって確定した旅行の合計金額（変更手数料および/または追加サー
ビスや旅行の予約を除く）の8%を超える追加の料金をお客様が支払う必
要がある場合は、追加料金を承諾して請求額を支払うか、当社が提供可能
な場合には別の旅行に変更するか（同等またはより質の高いものであれば
追加料金は発生せず、質の低いものであれば差額を返金します）、または 
キャンセルして当社に支払われたすべての金額の全額返金（変更手数料
および/またはパッケージの一部ではない追加サービスまたは旅行手配料
を除きます）を受け取るかを選択することができます。 記の理由によって 
キャンセルする場合、新しい請求書の発行日から14日以内にキャンセルす
る権利を行使する必要があります。

記の変更により旅行または航空パッケージの旅行価格が下がった場
合、1人あたり60ユーロ | 50ポンド | 110オーストラリアドル（該当するも
の）の手数料を差し引いた金額が返金されます。

旅行の予約が必ずしも現地通貨で購入されるとは限らず、契約またはそ
の他の保護措置が旅行料金に明らかな変更を及ぼさない場合があるこ
とにご注意ください。

出発までの日数が20日以下の時点で確定した旅行の価格は、変更される
ことはなく、この期間中には払い戻しも行われません。

5.�5.B - 航海と航空パッケージ旅行
料金に以下は含まれません。

	 - 旅行保険
	 - 荷物の取り扱い
	 - �国際便（航空パッケージ旅行料金に含まれている場合を除く）
	 - オプションの小旅行
	 - プレミアムドリンク（スイートの乗客では含まれます）
	 - �当社のウェブサイトに掲載され、本一般利用規約に組み込まれている、

当社の包括的な利用規約に規定されている除外事項

一部の構成要素、アメニティ、施設へのアクセスおよび優先順位は、客室 
カテゴリー、HX Explorersロイヤルティのステータス、または予約チャネルに
よって異なります。アメニティおよびサービスは、利用する船舶および旅程に
よって異なり、空き状況または混雑状況などの影響を受けます。アルコール
の提供は、サービス提供時間を含むライセンス規制およびHX運営ポリシー
の対象になります。パッケージに明示的に含まれていない限り、プレミアム
ドリンクにプレミアムワインとシャンパンは含まれません。

お客様が旅行前に予約したオプションの小旅行、または旅行中に予約して
支払う現地の小旅行その他のアクティビティは、当社が提供する旅行また
は航空パッケージ旅行の予約内容には含まれず、当社は、当該サービス提
供者の代理店でもありません。

お客様が出発前に予約した、または旅行中に手配の支援を受けるすべて
の小旅行またはその他のアクティビティについては、お客様の契約先は、
小旅行またはアクティビティの提供者のみであり、HXではありません。当
社は、お客様の小旅行もしくはアクティビティの履行について、または提供
者による提供過程中に起きる一切の出来事について、責任を負いません。

6.�予約の変更、または予約の日程の変更依頼
旅行の予約（フライト、小旅行、ホテルなど）の確定後にそれらの変更を希
望する場合、当社は最大限サポートいたしますが、常にサポートできるとは
限りません。変更依頼は、予約者本人または取り扱った旅行代理店が書面
で行う必要があります。お客様は、事務管理費として、1人あたり60ユーロ | 
50ポンド | 110豪ドル（適用できる場合）、および当該変更を行うために当
社が負担した追加費用を支払うように求められます。

NB：ほとんどの航空会社でチケット変更の手数料が発生します。また、変更
を行う日が出発日に近くなるほど、費用が高くなる可能性があります。たと
えば、出発日までの日数が60日以下の時点でフライトを含む予約の変更を
行った場合、このフライトをキャンセルしてから予約を再び行うことになり、
高額の追加料金がかかります。

同行者の人数を変更する場合、新しい人数に基づいて予約金額が再計算
されます。たとえば、客室が空室になったために、同行者の各々が増加額
を支払わなければならない可能性があります。

お客様の依頼による変更によって生じた金額の増加は、同行者がキャンセ
ルしたことが理由でもキャンセル料ではありません。お客様が確定した予
約を出発後に変更することは、すべての場合において、利用可能かどうか
によって決まり、関連費用の支払いが生じます。

予約の譲渡：
お客様または同行者が旅行できない状況になり、その人が自分の旅行を
誰かに譲渡する場合、以下の条件が適用されます。

	 i. �譲渡を受ける人は、お客様が紹介した人で、かつ予約に適用される条
件をすべて満たしている。

	 ii. 出発の7日前までに当社に通知する。

	 iii.�	� お客様が、未払いの残額、事務管理費として、1人あたり60ユーロ | 
50ポンド | 110豪ドル（適用できる場合）、および当該譲渡により発
生した手数料または追加費用を支払う。

	 iv. �譲渡を受ける人は、 記の予約条件、および旅行の予約に適用され
るその他すべての要件に同意する。 

お客様と譲渡を受ける人は、引き続き、連帯してすべての金額の支払いに
責任を負います。

お客様が代わりの同行者を見つけられない場合、見積もった当社の費用
を補填するために規定のキャンセル料が適用されます。これが行われな
い場合、旅行の不参加または利用していないサービスに関する返金は行
われません。

7.�出発前のお客様によるキャンセル
お客様または同行者は、いつでも旅行の予約をキャンセルできます。予約
者本人または取り扱った旅行代理店による書面の通知が、当社の事業所
で受領される必要があります。当社は「配達証明付き郵便」をお勧めしま
す。お客様からの書面または電子メールを当社が受領した日に、キャンセ
ルが有効となります。

お客様が予約を確定した時点で、お客様の旅行予約に関係する費用が当
社に生じているため、お客様は、以下の表に示す該当するキャンセル料、
および予約時に当社が支払ったフライト代金の費用を支払う必要があり
ます。これは、お客様が期日までに支払いを行わなかったために当社がキ
ャンセルした場合にも適用されます（「支払い」の項を参照）。これらの費用
はキャンセル時ただちに支払う必要があります。

当社がキャンセルの書面を受領してから出発日までの日数 | 旅行費用総
額に対する手数料の割合（保険の特約を除く）：

	 - 90日以  | 25%
	 - 60～89日 | 40%
	 - 28～59日 | 70%
	 - 14～27日 | 90%
	 - 14 日未満 | 100%

お客様のキャンセル理由が旅行保険の補償範囲に含まれる場合は、キャン
セル料を回収できる場合があります（該当する超過額は差し引かれます）。
保険特約は返金されません。

8.�不可抗力によりキャンセルする場合
お客様の旅行先またはその近隣地域で不可避の非常事態がが発生し、旅
行の実施または目的地への移動手段の予約に著しい影響を及ぼす場合、
お客様は、出発日前に、キャンセル料を支払うことなく、確定済みの旅行を
キャンセルする権利があります。このような状況において、当社は、お客様
が支払った全額を返金しますが、賠償金を支払う責任は負いません。不可
抗力の詳細については、第10条を参照してください。

9.�当社による予約の変更またはキャンセル
当社はいつでも、内容のいずれかを変更し、本パンフレット、ウェブサイトま
たはインボイスの誤りを修正する権利を有します。お客様が予約を完了す
る前に変更があった場合、お客様の予約内容を当社が確定する前に、当
社からお客様にご連絡します。当社は、あらゆる状況でお客様の旅行予約
をキャンセルし（たとえば、特定の旅行予約について最少参加人数に達し
なかった場合、当社は予約をキャンセルしなければならないことがありま
す）、それ以降の損失の賠償責任を負うことなく、航空会社、航空機の種類、
船舶および旅程を変更する権利を留保します。当社がお客様の予約を確定
した後であっても、当社は、お客様の予約をキャンセルまたは変更しなけれ
ばならないことがありますが、出発日までの日数が60日未満である場合、
当社は、お客様の旅行予約をキャンセルしません。ただし、不可抗力、また
はお客様が残金全額の支払いを怠ったことを理由とする場合を除きます。

大部分の変更は軽微なものであり、お客様の出発前に時間がある場合、当
社は、お客様または旅行代理店に可能な限り速やかに変更を通知するよう
最善を尽くしますが、当社はお客様に対し、それ以外の責任を負いません。

場合によっては、確定済みの予約に著しい変更（以下「重大な変更」といい
ます）を行う必要があることがあります。重大な変更を行わなければなら
ない場合には、当社は、できるだけ早くお客様に通知し、お客様は、以下の
いずれかを選択できます。

	 a) �重大な変更を承諾し、当社とお客様の間の契約は当該変更を組み込
むように変更する。

	 b) ��（空きがあれば）代わりの予約を行う。選択した代わりの予約が当初
確定した料金よりも低い場合、差額が（すでに支払われている場合）
返金されます。

	 c) �予約を完全に取り消す。この場合、当社は支払われた全額をできるだ
け早く返金します。

お客様は、合理的に可能な限り速やかに、かつ変更の通知を受けてから
7日以内に、お客様の決定を当社に通知しなければなりません。 記 (a) 
または (b) を選択した場合、補償金として、以下の「スケールA」に示され
ている金額が、予約または選択した代わりの予約の費用に対して充当さ
れます。(c) を選択した場合、当社は、以下の「スケールB」に示す補償金を
お支払いします。いずれの場合も、当社はここに定めるもの以外の補償も
しくはより高額の補償、または発生した経費もしくは損失について、責任
を負いません。

当社の通知が交付されてから出発予定日までの日数 | 料金を支払った
乗客1名あたりの充当額/補償額（旅行代金の表示に使用されている通貨
に適用する）*

ユーロ 英ポンド 豪ドル

スケールA | スケールB スケールA | スケールB スケールA | スケールB

0～7日 60ユーロ | 30
ユーロ
8～14日 48ユーロ | 24
ユーロ
15～28日 36ユーロ | 
18ユーロ
29～42日 24ユーロ | 
12ユーロ
43～59日 12ユーロ | 
6ユーロ
60日以上 | なし

0～7日 50英ポンド | 
25英ポンド
8～14日 40英ポンド | 
20英ポンド
15～28日 30英ポンド | 
15英ポンド
29～42日 20英ポンド | 
10英ポンド
43～59日 10英ポンド | 
5英ポンド
60日以上 | なし

0～7日 93豪ドル | 46
豪ドル
8～14日 74豪ドル | 37
豪ドル
15～28日 56豪ドル | 
28豪ドル
29～42日 37豪ドル | 
19豪ドル
43～59日 19豪ドル | 
9豪ドル
60日以上 | なし

* 記の補償額は全額運賃を支払った成人のお客様のみに適用され、乳
幼児は対象外です。割引運賃でご旅行されるお子様またはその他の方に
ついては、確認書に記載された割引運賃と成人通常運賃の差額に基づき
按分して補償額が決定されます。

*重要事項：  以下の場合、当社はお客様に補償金をお支払いしません。

	 -	 当社が行う変更が重大な変更に該当しない場合
	 -	 当社が重大な変更を行うか、お客様の予約をキャンセルしたのが出          
             発日の60日以 前である場合
	 -	 期日までにお客様が全額を支払わなかったことにより、当社が予約  
            をキャンセルをしなければならなくなった場合
	 -	 当社の変更またはキャンセルが、お客様からの依頼に基づく確定済 
            み予約の変更に起因する場合
	 -	 不可抗力（第10条参照）によって当社が予約を変更またはキャンセ 
            ルしなければならなくなった場合

注意：当社が元の予約よりも高額な予約を提案し、お客様がこれを承諾し
た場合、その価格の差額は補償金から差し引かれます。いかなる場合も、
当社が提案しお客様が承諾した予約が、お客様の元の予約よりも高額で、
かつ、お客様が同じ場所にいて追加料金を支払うことがない場合、当社か
らの補償金の支払いはありません。

お客様の出発後に、お客様が当社で予約した予約の重要な部分を当社が
提供できなくなった場合、当社は、追加料金なしで代わりの予約を行い、状
況に応じて妥当な補償金をお客様に支払います。

なお、航空便または船舶の遅延は、旅行予約の変更には該当しません。

10.不可抗力
本予約条件に明示的に記載されている場合を除き、当社は、契約 の義務
の履行または適時の履行が「不可抗力」により妨げられた場合、または不
可抗力の影響を受けた場合、賠償責任を負うことはできず、補償金を支払
うこともできません。「不可抗力」とは、当社または供給元が相当の注意を
払っても予見または回避できなかった事象を指します。当該事象には、戦
争、戦争の脅威または内乱、暴動、テロ活動、労働争議、自然災害または
原子力に関わる災害、悪天候、火災、洪水、干ばつ、政府の措置、空港およ
び港湾の規制および閉鎖、輸送 の技術的問題、船舶の保守点検、輸送
スケジュールの変更、その他当社の支配を超える類似の事象が含まれま
すが、これらに限定されません。

11.苦情に関する手続き
ご旅行中に問題が発生した場合は、速やかに船内スタッフまたは関係する
航空会社、現地手配業者、宿泊施設の責任者、その他の供給元に報告し、
問題の迅速な解決が図られるようにしてください。万一その場で問題を解
決できず、苦情の提出を希望される場合は、帰国後28日以内に当社に対
し書面で詳細を送付する必要があります。

記のいずれか、または両方の措置を講じなかった場合、当社による問題
の解決または十分な調査が困難になります。その結果、お客様が受けら
れる可能性のある補償の権利が消滅するか、少なくとも大幅に減額され
る可能性があります。

なお、乗船地がEU圏内の場合、EU規則1177/2010（海 および内陸水路に
おける旅客の権利）に基づく苦情は、旅行終了日または問題のあったサー
ビス提供日から2か月以内に書面で当社に提出していただかなくてはなり
ません。当社は2か月以内に最終回答を提供いたします。当社が苦情に対
応できるように、お客様は、必要な詳細情報を提供しなければなりません。

12.ABTA（英国旅行業協会）
HX Group Ltdは、ABTA（英国旅行業協会）の会員ですが、ABTAの保護お
よび特典は英国国外で行われた予約には適用されません。したがって、お
客様のご予約にはABTAの保護は適用されません。あらかじめご了承くだ
さい。

13.お客様に対する当社の責任
	 i.	� 当社は、「1992年パッケージ旅行、パッケージホリデーおよびパ

ッケージツアー規則」および「パッケージ旅行に関するEU指令
2015/2302」（およびそれに続く英国の規則）に基づく「主催者」と
して、お客様に提供または準備することに同意した旅行手配につ
いて、以下のとおり責任を負います。本予約条件に従い、当社また
は当社の供給元が、お客様と契約した旅行の手配を過失により履
行または準備した場合、すべての関連要因を考慮のうえ、当社は、
妥当な補償金を支払います。補償額の算定にあたっては、本利用規
約に定める苦情に関する手続きを適切に行ったかどうか、当社また
は当社の従業員もしくは供給元の過失が旅行全体の満足度に関連
する全ての要素を考慮して算定されます。なお、当社に対して請求を
行う場合は、当社または当社の供給元に過失があったことをお客様
自身が証明する責任があります。

	 ii.	� 航空機または船舶による輸送中に、死亡、人身傷害、もしくは財産の
滅失・損害が発生した場合、その責任及び請求可能な損害賠償の範
囲は、第(v)項及び第(vi)項に定める国際条約の規定によるものとし、
それ以外の根拠による請求を認めません。

	 iii.	� 本予約条件に定めるとおり、人身傷害・疾病・死亡に関わらない請
求について、当社が支払わなければならない金額の 限を設けて
います。荷物または個人所有物の損失または損害に関する場合を
除き、当社が何らかの根拠においてお客様に対して責任を負うこと
が判明した場合、当社が支払う最大金額は、影響を受けた者また
はその代理人が支払った旅行代金（保険料および変更手数料を除
く）の合計額の2倍とします。ただし、下記第13項(vi)号に基づきこの
金額より低い 限がお客様の請求に適用される場合を除きます。

	 iv.	� いかなる請求またはその一部（死亡または人身傷害を含む）も、航
空、海 、鉄道もしくは陸路の運航会社によって提供される旅行手
配（当該輸送機関への乗降プロセスを含む）またはホテルでの滞在
に関連する場合、当社が支払う補償の最高額は制限されるものと
します。当社が何らかの根拠でお客様に対して責任を負うことが判
明した場合、当該請求またはその一部に対して当社が支払う最大
金額は、当該旅行手配またはホテル滞在に適用される国際条約・
規則に基づき、当該運送事業者またはホテル経営者が支払うべき
最高責任額を超えないものとします。（例えば、改正後または改正前
のワルソー条約およびモントリオール条約は、国際航空旅行に適用
される条約であり、EU加盟国から運航許可を得た航空会社による国
内および国際航空旅行には、EC規則No.889/2002、国際海 旅行
には、アテネ条約が適用されます）。

注意：該当する国際条約または規則に基づき、運航会社またはホテルが当
該請求またはその一部に対してお客様に支払義務を負わない場合、当社
も同様に、当該請求またはその一部に対してお客様に支払いを行う義務
を負いません。当社が支払いを行う場合、当社は、お客様が当該苦情また
は請求に関して運航会社もしくはホテルから既に受け取った、または受け
取る権利のある金額を差し引く権利を有します。適用される国際条約およ
び規則の写しは、請求があれば当社が提供いたします。なお、当社は、EU規
則261/2004（運航航空会社にのみ適用される）に基づくお客様に対する一
切の責任を負わないものとします。当社がお客様との契約に基づき同一の
事実に起因して責任を負う場合、当該責任は、同規則に基づいて行われる
救済措置に限定され（この目的のみにおいては、当社は運航会社であるか
のように扱われます）、お客様が運航会社から受け取った金額は、当社から
支払われるべき金額から差し引かれます。

	 v.	� 海 旅行については、1974年採択・1976年改正の「海 旅客および
その手荷物の運送に関するアテネ条約」（以下「アテネ条約」といい
ます）の規定が適用されます。さらに、該当する場合には、2013年1月
1日に施行された「海 旅客の事故における運送人の責任に関する
EU規則392/2009」（以下「EU規則392/2009」といいます）も適用さ
れます。アテネ条約およびEU規則392/2009において、当社は、契約
運送人に該当します。

		�  アテネ条約およびEU規則392/2009では、死亡もしくは人身傷害、
または手荷物の紛失もしくは損傷に対する運送人の責任が制限さ
れており、貴重品については特別な規定が設けられています。手荷
物は、お客様が受領した時点で損傷がないものとみなされます。た
だし、当社または実運送人、あるいはその両方が、(a) 損傷が明らか
な場合、下船時または返却時までに書面で通知するか、(b) 隠れた
損傷の場合または紛失の場合、下船時または返却時、または返却
されるべきときから15日以内に書面で通知した場合を除きます。

		�  運送人が支払うキャビン内手荷物に対する損害賠償額は、アテ
ネ条約が適用される場合は最大SDR（特別引出権）833、EU規則
392/2009が適用される場合は最大SDR2250に制限されます。た
だし、お客様の過失が損害の発生に寄与した場合には、その割合
に応じて賠償額が減額され、アテネ条約またはEU規則392/2009
の第8条第4項に規定された最大控除額が適用されます。

		�  当社が海 輸送に起因する請求についてお客様に対して責任を負
う場合、当社は、実際の運送人に認められるすべての権利、抗弁、免
責および制限、ならびに関連する条約に基づく権利を有するものと
し、本予約条件のいかなる規定も、これらを放棄するものとはみな
されません。なお、本予約条件のいずれかの条項が、アテネ条約また
はEU規則392/2009、その他強制適用される法令によって無効とさ
れた場合、または執行不能とされた場合は、当該範囲においてのみ
無効とされ、それ以 の範囲には及びません。

		�  当社がお客様に対して負う死亡および人身傷害ならびに手荷物
の紛失および損傷に関する責任は、常にアテネ条約またはEU規則
392/2009に定められた責任限度額の範囲内とします。死亡および
人身傷害については、アテネ条約適用の場合は最大SDR（特別引
出権）46,666またはSDR300,000、EU規則392/2009適用の場合
はSDR400,000が責任の 限となります。ただし、戦争またはテロ
に起因する責任についてはSDR250,000が責任の 限となります。
当社は、貴重品、現金、有価証券（宝飾品および時計を含む）につい
ては責任を負いません。これらが船内のレセプションで安全保管の
ために預けられ、かつ受領書が発行された場合に限り、運送人の
責任は、アテネ条約またはEU規則392/2009の規定に従います。な
お、船内のセーフティボックスの利用は、アテネ条約またはEU規則
392/2009 の「預託」には該当しません。貴重品に関する責任限
度額は、アテネ条約適用の場合はSDR1,200、EU規則392/2009適
用の場合はSDR3,375となります。

	 vi.	� 国際条約の適用を受けず、かつ法令や約款・条件により責任制限
が設けられていない財産（手荷物を含む）の滅失・損害について、 
当社が法的責任を負う場合、その責任額はお一人様あたりEUR 600 

（ユーロ600）| GBP 500（英ポンド500）| AUD 1,100（豪ドル1,100）
を超えることはありません（適用通貨による）。

	 vii.	�当社および当社の保険会社が合理的に必要とするあらゆる協力を、
お客様は提供しなければなりません。また、お客様は自分の請求と
苦情について、 記第11条の規定に従って当社および関係する供給
元に通知する必要もあります。当社または当社の保険会社から要求
があった場合、お客様は、クレームまたは苦情に関してサプライヤー
またはその他の責任者に対して有するすべての権利を、当社または
当社の保険会社に譲渡しなければなりません（対象者が18歳未満
の場合、その親権者または保護者がこれを行う必要があります）。ま
た、当社または当社の保険会社が、譲渡された権利のいずれかを行
使しようとした場合、お客様は、当社および当社の保険会社に全面
的に協力することを同意しなければなりません。

	 viii.	�当社は、いかなる損害、損失、費用、またはその他の如何なる種類の
金銭的請求に関しても責任を負うことはできません。予めご了承く
ださい。

		  (a) �お客様の予約に関して当社が予約を受ける前にお客様が当社
に提供した情報に基づき、当社がお客様との契約に違反した場
合にお客様に生じると当社が予見できなかったもの、または(b) 
いずれかの営業に関するもの。

	 ix.	� 当社は、当社の契約の一部を構成しない、または該当する場合、当
社のパンフレットもしくはウェブサイトで宣伝されていないサービス
または施設について責任を負いません。例えば、旅行中にご自身で
手配された現地ツアー、またはホテル・その他の提供事業者が提供
を承諾したサービス・施設などが該当します。

14.お客様の責任および賠償
お客様が当社による手配を予約した場合、お客様は、ご自身および同行者
が適切な行動をに責任を負うことに同意いただくものとします。お客様の
行為または不作為により、契約した手配の提供に含まれる資産に損害が
発生した場合、そして、フライトその他の移動手段の遅延もしくは目的地の
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変更が発生した場合、当該資産の所有者、航空会社、その他の移動手段の
運営会社またはその代理人が当社に対して行うあらゆる申し立てについ
て、お客様は当社に完全に補償すること（専門家の報酬および法的費用を
含む）を賠償することに同意します。機長または船長は、航空機または船舶
にいるときは常に航空機または船舶および乗客に対して、常に指揮権を有
します。返金、賠償またはこの結果生じた費用に関して、当社側と供給元も
一切の責任を負わないものとします。さらに、当社は、当該乗客の事件によ
って発生した費用の全額を回収する権利を有します。

いずれの港または場所においても、権限を持つ船舶の担当者の意見によ
れば、それ以降の目的地で地元当局により 陸を拒否される可能性があ
る乗客、または感染症に罹患している乗客、またはその存在が乗客または
クルーの健康状態に有害となる可能性のある乗客について、当社は乗船を
拒否する、または下船させることができます。船舶全体または個々の乗客が
検疫措置の対象となった場合（乗客とその他の同室者に症状がある場合、
そして、他の乗客に危険を及ぼすと判断された場合、乗客は自分の客室に
留まるか、乗船している権限のある担当者の指示に従う必要があります）
、当社は、これによって生じた支出について責任を負わず、 記のような場
合、返金または補償を受ける権利は発生せず、それによって生じた費用に
ついても当社は責任を負わないものとします。

お客様自身のパスポートおよびビザ、ならびに健康要件およびその他の入
国要件については、お客様が責任を負い、関係する大使館もしくは領事館、
またはその両方に確認することをお勧めします。お客様が最新の要件を満
たしていないために旅行が不可能となった場合、当社は、これについて責
任を負いません。お客様が独自に旅行の手配をした場合、出航時刻・日付
もしくは旅程の変更の如何にかかわらず、船舶への適時搭乗について自
ら責任を負うことに同意するものとする。理由のいかんを問わず、お客様
が船に戻ることができなかった場合、当社に支払われた金額、または当社
の代理もしくはお客様の代理で行為を行う第三者に支払われた金額を、
当社は払い戻すことができず、賠償その他の支払いを行うこともできませ
ん。寄港地に 陸されるお客様は、出港時刻までに必ずご乗船いただくよ
うお願いいたします。

当社は、HXが所有するか運営するかを問わず、予定されていた船舶を別の
船舶に変更する権利を留保します。何らかの理由により（これには、クルー
もしくは乗客の医療目的の下船、または当社もしくは当社の供給元の支配
を超えたその他の状況が含まれます）、旅行の手配内容および旅行のいず
れかの部分のキャンセル、遅延、変更または島/大陸の観光のキャンセルが
発生することがあります。そのため、お客様は、本航海の予定航路及び告知
済みの発着時刻が確約されないことを承諾され、当社もしくは供給業者の
制御を超える事由による遅延・旅程変更・サービス履行不能の場合、いか
なる損害賠償請求その他の責任も負わないことに同意するものとします。

15.保険
当社との契約条件として、ご予約いただくすべてのお客様が、旅行期間中
有効な旅行保険に加入していることが必須となります。保険には、少なく
とも予約のキャンセル、海外での病気または怪我に対する医療、および本
国送還に対する補償が含まれている必要があります。ご予約の際、もしく
はお早めに、保険会社様の名称と24時間緊急連絡先電話番号のご提出
をお願いいたします。 

16.時刻、遅延およびその他の旅行に関する情報
表示されている時刻はあくまで目安であり、チケットに記載されている場合
でも保証されません。これらの時間は、規制当局の要求、天候状況、保守点
検もしくは技術的な理由、またはお客様のチェックインおよび搭乗の状況
により変更される可能性があります。遅延が避けられない場合もあります
が、その際、当社は、現地の代理店または担当者と連携し、お客様に快適
にお過ごしいただけるよう最善を尽くします。

乗船港がEU内にあり、当社が出航予定時刻から90分を超える遅延が見込
まれると合理的に判断する場合、港ターミナルから出発するお客様には、
待ち時間に応じて適切な軽食、食事または飲み物を無償で提供します。
また、出航の遅延により、1泊以 の宿泊または予定外の宿泊が必要とな
る場合、物理的に可能であれば、パッケージ旅行規則1992およびEU指令
2015/2302（およびそれに基づく英国規則）に基づき、港ターミナルから出
発するお客様に対し、前述の軽食、食事および飲み物に加え、船内または
陸 での適切な宿泊施設および港ターミナルと宿泊施設間の送迎を無償
で提供します。当社が支払い可能な陸 宿泊および港湾ターミナル往復交
通費の 限額は、1名様1泊あたり80ユーロ、最大3泊分とします。なお、悪
天候により船の安全運航が危険にさらされる場合でも、当社は、陸 での
宿泊を提供する義務を負いません。

EU域内で運航禁止措置を受けている航空会社の一覧、「コミュニティリス
ト」が公開されていますのでご確認ください。リストはhttps://ec.europa.eu/
transport/modes/air/safety/air-ban_enからご覧いただけます。

17.速やかな支援
当社との契約に基づくサービスの履行が、お客様自身もしくは手配に関係
のない第三者の過失、または異常かつ不可避な状況によるものによって不
履行されるか不適切に履行され、その結果お客様が負傷その他の重大な
損害を被った場合、当社は、状況に応じて適切な支援を速やかに提供いた
します。具体的には、当社は、現地の医療サービス、行政機関および領事の
支援に関する情報の提供、遠隔通信手段の確保、ならびに代替交通手段の
手配などを行います。

当社、従業員もしくは下請け業者に帰責事由のない遅延発生時において
は、軽飲食・宿泊施設・通信手段の確保支援を提供する場合がございます
が、これらの費用負担は対象外となります。ただし、航空会社その他の輸送
業者が軽食または適切な宿泊施設の費用を負担するか、これらを提供する
場合がありますので、その際は該当する者に直接ご請求ください。本規約の
その他の条件に従い、 記の状況においてお客様ご自身で手配された旅
行について、事前に当社の承認を得ずに手配された場合には、それに伴う
費用、料金、その他の負担について当社は責任を負いません。

18.利用規約の有効性
本規約は、冒頭に明記された発効日より適用され、記載内容および料金は
予告なく変更となる可能性があります。発表日以降に変更が発生する場合
があり、ホテルや客船の設備・サービスが一部利用不可となることもござい
ます。また、本資料（パンフレットおよび当社ウェブサイトを含む）に掲載され
ている野生動物の写真および説明についても、必ずしもご覧いただけるこ
とを保証するものではありません。

19.準拠法および裁判管轄
本契約は、イングランドの法律に準拠し、イングランドの裁判所の管轄に服
します。ただし、お客様が希望する場合、スコットランドまたは北アイルラン
ドの法律および裁判所の管轄を選択することもできます。

20.データ保護
ご予約を処理し、旅行手配が円滑に進み、お客様のご要望を満たすため、
お客様から提供いただいた情報（氏名、住所、特別なニーズ・食事制限な
ど）を利用する必要があります。当社は、お客様の情報を保護するための
適切なセキュリティ対策を講じる責任を全面的に負います。また、航空会
社、船会社、ホテル、輸送会社など、旅行に必要な手配を行う関係先にお
客様の情報を提供する場合があります。さらに、セキュリティ会社、信用調
査会社、税関・入国管理などの公的機関（当該機関から要求がある場合ま
たは法令により義務付けられる場合）に情報を提供することがあります。

また、旅行先が英国または欧州経済領域（EEA）以外の場合、現地のデータ
保護に関する規制が本国の法的要件ほど強固ではない場合があります。
当社は、お客様の旅行手配に関係のない第三者に情報を開示することは
決して一切ありません。これは、障害に関する詳細や食事・宗教 の要件な
ど、当社に提供いただくあらゆる機微な情報に適用されます。これらの情報
を英国またはEEA内外の関係先に提供できない場合、当社は、お客様の予
約を行うことができません。お客様は、この予約を行うことにより、必要な関
係者に対して情報が提供されることに同意いただいたものとします。なお、
お客様の情報が旅行代理店にも保管される場合には、当該旅行代理店の
データ保護方針が適用されます。HXは、他社のプライバシー保護慣行につ
いては責任を負いません。

詳しくは、当社のプライバシーポリシー（https://www.travelhx.com/en/
terms/privacy-policy/）でご確認ください。
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